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Abstract
Vocational education exhibits a pronounced dependence on resources, where the availability of these resources directly impacts 
teaching effectiveness. To cultivate more professional talents that meet contemporary societal demands and continuously enhance 
students ‘professional competencies, vocational institutions must improve educational comprehensiveness and relevance through 
localized adaptations of modular curriculum content and bilingual teaching resource development. This approach not only establishes 
distinctive institutional branding but also elevates students’ overall literacy, laying a solid foundation for their future development. 
Universities can achieve this by deconstructing international occupational standards, selecting appropriate content, and restructuring 
curriculum systems to localize modular course materials. Subsequently, they should develop localized bilingual textbooks, practical 
manuals, and case libraries to optimize bilingual teaching resources, thereby enhancing overall instructional outcomes.
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摘　要

在职业教育开展中对资源的依赖性是相对较强的，资源充盈与否将会直接影响职业教育的教学效果。想要通过教育工作落
实培育出更多符合时代和社会需求的专业性人才，促进学生专业素养的不断发展，职业院校就需要通过模块化课程内容的
本土化改造和双语教学资源的开发来提高教育的综合性、适切性，在形成自身品牌特色的同时提高学生的综合素养，为学
生的未来发展打下坚实基础。高校可通过解构国际职业标准、筛选适配内容、重构课程体系的方式对模块化课程内容进行
本土化改造，在此之后通过开发本土模块化双语教材、开发模块化双语实操手册、搭建模块化双语案例库等多种方式完成
双语教学资源的开发与应用，提高最终的教学成效。
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1 引言

高校教学中如何强化学生的综合素养、帮助学生们更

好地适应对应的岗位需求、为学生未来的社会性发展打下坚

实基础是高校十分关注的焦点问题。而对接国际职业标准进

行模块化课程内容的本土化改造与双语教学资源开发则可

以较好地达成这一目标。在分析其具体的落实路径之前首先

需要明确模块化课程内容的本土化改造与双语教学资源开

发应遵循的原则。

2 模块化课程内容的本土化改造与双语教学
资源的开发原则

在模块化课程内容的本土化改造与双语教学资源开发

的过程中教师应坚持如下几点原则：首先，教师应坚持就业

导向原则，这是所有职业教育必须坚持的基础原则。即教师

不仅需要关注学生的知识接收情况，更需要面向学生未来的

就业岗位，明确不同岗位对学生能力素养的要求，以此来确

定模块化课程内容的本土化改造与双语教学资源开发的重

点、核心 [1]。

教师应坚持均衡性原则，即在教学改造优化的过程中

应兼顾不同要点，从本地区经济发展特色、国际标准以及学
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生个人发展需求等多个维度出发确定本土化改造和教学资

源开发的要点与核心，做好多方要素的平衡，保障开发与改

造的适切性与科学性。

3 模块化课程内容本土化改造路径

3.1 解构国际职业标准
在模块化课程内容本土化改造之前首先需要做好国际标

准的解构和分析，这可以为模块化课程本土化改造提供核心

框架。因此相关教师需要做好数据调查和信息分析，更好地

明确学生在未来就业过程中应具备的能力和素养。教师可以

从核心能力、专项能力和拓展能力三个维度来确定框架基础，

确保学生的能力素养符合国际标准的能力要求，避免出现过

度本土化而偏离国际化的问题。在解构的过程中教师还需要

注意的一点是应当聚焦能力点而非知识点，突出专业人才培

育 “实操为先” 的特点。在此基础之上梳理专业术语、技

术规范，确定方向和重点。例如电子商务专业需对接国际电

子商务师职业标准确定在人才培育过程中的能力培养方向，

将跨境平台运营、跨境客户服务、跨境物流操作、跨境合规

风险等相应能力的培育作为核心要点，完成核心能力、专项

能力、拓展能力的拆解，形成模块化课程的核心框架。在此

基础之上还可通过梳理 cross-border e-commerce platform（跨

境电商平台）、order fulfillment（订单履约）等相应常用的

核心专业术语为后续双语化教学打下坚实基础 [2]。

3.2 补充本土适配要素
在确定核心框架、明确能力培养方向和教育重点之后

则需要聚焦本土资源的开发与利用，对课程体系做出进一步

的优化和调整，更好地突出本土资源的特质，为形成特色品

牌、打造特色优势提供帮助。这就需要教师在基于确定的核

心框架基础之上对课程内容进行筛选和分析。在这个过程中

教师一方面需要对焦我国的行业政策，了解我国对应行业发

展的实际需求以及对于从业岗位工作人员的素养能力要求，

深入研读现阶段使用的教材，剔除冗余内容，然后根据本地

区的区域特色以及学生未来就业岗位的特色来增添本土化

要素，突出模块化内容的适配性、实用性、合规性，确保模

块化内容接地气且能落地。在剔除不符合学生未来发展需求

和行业未来发展需求的内容时教师可以紧抓淘汰技术、对应

岗位是否存在、是否与我国法律法规冲突等关键要点来进行

内容筛选，精简教学负荷。例如在汽车服务工程专业模块化

内容开发的过程中教师则可以剔除国外小众车型维修、海外

特殊交通法规适配的内容。而在补充本土刚需内容时教师则

需要根据行业标准、本土岗位实际要求和区域产业特色来增

添教材中的内容。同样以汽车服务工程专业为例，教师可以

补充我国新能源汽车维修规范、国内汽车售后理赔流程、区

域内龙头车企的专用维修技术等相应内容。在此之后教师还

需要根据学生的学情情况来对课程内容的难度作出适当调

整，充分考量到部分学生可能会存在文化基础相对薄弱的问

题，适当降低理论难度并提高实操占比，为学生们有效掌握

课程知识提供帮助。

3.3 重构模块化课程体系
在教学内容筛选优化结束以后教师还需要对模块化课程

体系做出适当调节，突出模块化教学内容的优势，为学生的

打包记忆、专项学习提供更多的帮助。这就需要教师遵循 “核

心优先、模块独立、灵活组合” 的原则梳理不同模块内容之

间的逻辑和关系，在保证模块内容独立且不冗余的情况下梳

理模块间的逻辑关系，并根据学生未来的工作需求和特定的

教学场景对模块内容进行灵活组合，达到更好的教学效果。

例如在计算机应用技术专业教学内容调节中教师就可以对标

国际软件测试工程师职业标准设立核心能力模块、专项能力

模块和拓展能力模块。核心能力模块包括软件测试基础、功

能测试、缺陷管理。专项能力模块包含自动化测试、接口测试。

拓展能力模块包含跨境软件测试合规、多语言测试基础等相

关内容，如表 1 所示。以此来确保课程内容能够覆盖国际标

准的核心能力，又契合国内软件企业用人择人的标准和要求。

在此之后，学校还可通过与企业沟通和交流的方式对模块的

组合方式进行优化，开展订单式培育，在为企业稳定输出高

质量人才的同时也解决了学生的就业难问题 [3]。

表 1：某高校计算机应用技术专业不同模块的人才培养重点

核心能力模块 对标国际软件测试工程师职业标准

专项能力模块 自动化测试、接口测试

拓展能力模块 跨境软件测试合规、多语言测试基础

4 模块化课程配套双语教学资源开发路径

4.1 开发本土化模块化双语教材
在模块化课程配套双语教学资源开发的过程中教师必

须关注本土化改良后的实际需求，对双语教材的开发方向做

出适当的优化和调整，以此筑牢资源核心，发挥本土化、双

语化的特质和优势，促进学生综合能力的建立和发展。而在

双语教材开发的过程中教师需要注意避免直译或 “中文教

材加英文注释” 的误区，这很容易会影响最终的教学效果 [4]。

教师应坚持 “国际标准对标、本土内容融入、双语精准适配、

学情适配” 的原则从如下几点着手进行教材设计。首先，

教师的教学内容设计应坚持三位一体的原则，从国际、本土

和双语的实际需求来做出内容平衡，以本土化改造后的模块

化内容为核心，对标国际职业标准的技术规范，筛选相应的

专业术语，以中文为主、英文为辅，实现中英文的精准对应。

在英文教材内容开发中应紧抓专业术语、技术流程、规范要

求等相应关键要点，通过双语标注、双语解析避免因语言障

碍影响学生的专业学习。例如，在机电一体化专业教材开发

的过程中可以以本土化改造后的电气控制、机械传动、PLC 

实操三大核心为基准，对接德国继电器国际标准，引入可编

程逻辑控制器、机械传动等相应核心术语，强化学生的学习

效果。在此之后教师应结合学情特点对教材难度及呈现形式
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作出适当调节。双语教材对于部分学生而言接收难度是相对

较大的，教师在专业英语内容设计中应尽可能选择一些简单

易懂的句式，避免复杂的长难句影响学生学习，配合图文介

绍和色块标注保障教材内容的可读性。教师还可以与企业职

业工作人员进行沟通和交流，在教材设计中融入更多的真实

案例，既辅助学生知识理解同时也可以帮助学生们更好地

明确不同专业知识的应用场景以及不同问题的解决方法 [5]。

再例如，跨境电商专业在教材开发时需对标国际跨境电商

协会的职业能力标准，聚焦跨境店铺运营、国际物流对接、

跨境合规申报三大本土刚需方向，融入 RCEP 区域贸易规则

中国海关跨境电商监督政策等相应本土化内容。在双语表述

上可以通过中文核心解析加英文标准对应的方式将专业术

语的英文表达全是出来，并进行应用场景说说明，紧抓“海

关编码（HS Code）”“跨境电商综合试验区（Cross-border 

E-commerce Comprehensive Pilot Zone）”“免征增值税限

额（VAT Exemption Quota）”等相应关键模块，并且嵌入

阿里巴巴国际站、速卖通等相应本土主流平台的实操截图。

在截图上还需配备双语解析步骤，如产品详情页关键词布局

（Keyword Layout in Product Detail Page），同时在教材中

还需要根据国内供应商产品特点设置英文标题优化案例，避

免学生在日后工作中直接套用模板出现水土不服的问题。

4.2 开发双语实操手册
培养学生的实践操作能力、解决学生的实践问题是职

业教育的核心目标之一，在双语教学资源开发的过程中教师

也应当立足于学生的实操需求，通过开发双语实操手册保

障双语教学资源开发与学生实践需求的适配性。这就需要教

师以岗位实操为导向开发步骤清晰、双语对照、本土适配、

便于查阅的实操手册。这样学生在实操的过程中可通过翻阅

手册来解决实操问题，同时也在翻阅手册的过程中熟悉专业

技能和双语表达，提高学生双语应用能力。手册内容需紧紧

对标模块实操任务，确保内容与实际需求之间的适配性和精

准性，可采用 “中文实操步骤 + 英文对应表述 + 双语注意

事项” 的结构提高实操手册的应用效果。在此之后教师则

需要关注本土实操特色，补充更多差异化内容和不同岗位的

特殊需求内容，并在实操手册中标注国际标准和本土标准的

差异点，为学生的区分掌握提供帮助。最后需注意实操手册

的轻量化设计，可通过小开本、活页式设计让学生们根据自

己的学习需求、学习问题按模块对手册进行拆分使用。同时

在实操手册设计及内容优化中应确保内容简洁凝练，避免冗

余表述导致学生学习困难。以新能源汽车检测与维修专业为

例，在手册设计中可以紧紧围绕着动力电池检测、电机控制

系统维护、充电系统故障排查等相应核心板块，对标欧盟汽

车维修技术标准，融入我国 GB/T18384 新能源汽车安全标

准，通过中英文双对照明确关闭车辆总电源、断开高压线束

连接器、清洁检测接口、连接绝缘表等相应的英文表述，并

用中英文双语明确注意事项。在此基础之上还可补充比亚迪

汉 EV、蔚来 ES6 等本土主流车型检测接口位置的差异图。

4.3 搭建双语案例库
案例库可以作为学生理论学习和实践素养发展的连接

桥梁，可以通过案例的使用为学生的知识理解和实践问题解

决提供更多的帮助。而教师在搭建双语案例库的过程中需要

结合本土企业的实际情况以及国际标准对案例进行科学选

择，可以通过校企合作的方式收集更多的企业案例，以企业

不同岗位的实践工作需求、常见工作问题及工作解决方式来

充实案例库中的内容，这也可以为学生未来的工作和就业打

下坚实的基础。教师还需要丰富案例类型，即在对标本土企

业、引入企业案例的同时引入更多国际的经典案例，这可以

帮助学生们更好地明确在不同场景下同一问题的处理方法

和需要注意的问题，锻炼学生的问题处理能力。[6]。

5 结语

对接国际职业标准进行模块化课程内容的本土化改造

和双语教学资源开发可以为学生的综合素养发展和专业能

力提升打下坚实的基础，有助于提高学生未来的就业率，应

当引起关注和重视。教师应结合本地区的实际情况通过国际

职业标准分析建立核心框架，做好本土资源调查筛选适配内

容，重构课程体系，完成模块化课程内容的本土化改造。在

此基础之上紧抓教材、案例、实操三大关键要点进行双语资

源开发，提升教学成效和最终的教学质量。
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